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До перемоги

Доленосні події відбуваються зараз 
не просто для України, а й для ці-
лого світу. Ми, українці, вкотре від-

стоюємо свою тожсамість у війні з історич-
ним ворогом – росією. Уже більше ніж два 
місяці ми демонструємо героїчний спротив 
дикунській орді. Про Україну почув увесь 
світ. Підтримувати Україну – почесно. Вий-
ти з ринку окупанта, відмовитись від його 
газу – справа честі. Україна у всіх на вустах. 
Шкода лиш, що такою кривавою ціною. 

Цей випуск газети винятковий, бо у ви-
нятковий час живемо. Кожний на своєму 
місці, працює на своєму фронті – інформа-
ційно, фізично, духовно. Багато студентів 
розбрелось по світу, та навіть за межами 
України докладаються до перемоги Добра 
над злом. Більшість студентів розпочала 
волонтерську діяльність, у якій відчуваєш 
свою потребу, те, що своїми чи то малень-
кими, чи то великими діями допомагаєш 
захисникам, а отже, й Україні. Кажуть, 
якби бійці попросили динозавра, волон-
тери з легкістю і його би знайшли! Усі за-
хисники, медики, ДСНСівці, волонтери, 
журналісти, підприємці – стали єдиним ці-
лим. Це потужний організм, який має одну 
мету – здолати окупанта і встановити мир 
на своїй землі.

В’ячеслав Чорновіл, той, хто безпосе-
редньо брав участь у відновленні незалеж-
ності України, казав: «Любіть Україну понад 
усе – маючи, щоб не любити її гірко – втра-
тивши». Полум’яно любімо Україну та із 
високо піднятою головою даваймо відсічі 
росіянам. До перемоги.

СЛАВА УКРАЇНІ!
ГЕРОЯМ СЛАВА!

червень

Малюнок Олени Івасечко, 48 група
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ЛЮДИ та люди
Сьогодні ми бачимо та чита-

ємо багато новин, та це не по-
рівняти з тим, коли ти ці новини 
слухаєш з вуст людини, що сто-
їть перед тобою, і ловиш кож-
ний її рух, часто беземоційний 
погляд, її слова, які для неї ледь 
не буденність. 

Коли заклад, у якому я пра-
цюю, тільки відчинився, вокзал 
був переповнений, і в нас у залі 
постійно було людно — тут 
плакали, знайомились, крича-
ли, допомагали одне одному. 

Багато хто розповідав свої 
історії спокійно, лаконічно, ніби 
ще раз ставив свою свідомість 
перед фактом. Хтось навпа-
ки — нічого не говорив, але 
істерика цієї людини говорила 
сама за себе. Отож розповім 
декілька історій, які запам’ята-
лися мені найбільше. 

Історія перша
Заходить жінка в білій курт-

ці і з багатьма валізами. Замов-
ляє свій напій і сидить. Згодом 
у залі починає плакати дівчина. 
Жінка у білій куртці повільно 
встає, іде до неї, розстібає курт-
ку — і звідти вилазить заспана 
мордочка собачки:

— Хочете погладити? 

Історія друга
Із самого ранку до нас 

заходить чоловік у чорній 
куртці, що дивно — якийсь 
життєрадісний. Не сподо-
бався одразу тим, що на 
всю кав’ярню кричав: «Мам, 
у меня семь судимостей, 
меня в армию не заберут.  Я 
же продам полармии». 

Він познайомився із та-
ким же чоловіком, як він, 

тільки той був не настільки 
життєрадісним, а ще мав 
білу куртку. Вони домови-
лись, що поїдуть до кор-
дону з Молдовою, що там 
візьмуть якусь машину, бо 
люди кидають машини з 
ключами, і якщо не вийде 
перетнути кордон, кудись 
втечуть. 

Що цікаво, коли чоловік у 
чорній куртці виходив, той, 
що у білій, почав говорити 
свої здогадки про нього: він 
зовсім не добра людина. 

У мене склалося вражен-
ня, ніби хтось з них когось 
обдурить.

Перед тим, як піти, «у 
чорній куртці» підійшов до 
мене і показав відео обго-
рілих трупів, коли снаряд 
влучив у телевежу. 

Історія третя 
Мій постійний клієнт при-

гостив кавою чоловіка з Хар-
кова. Одразу було помітно, що 
чоловік не відчуває вдячності, а 
коли той пішов, запитав:

— Він хоч заплатив? 
Потім почав говорити, що 

він харків’янин, що його буди-
нок зрівняли із землею, що в 
нього більше нема сина, дру-
жини. Що він тримається, бо не 
може зв’язатися з мамою. Що 
чекає, поки відновлять його 
документи і він у своєму рідно-
му місті забиратиме життя тих, 
хто забрав у нього все.

— Ви не думали почати 
жити спочатку?

— Мені це навіть не спало 
на думку.

Мастикаш Олеся, 36 група

Поки що ми почекаємо
Багато студентів ЛПК УАД 

під час повномасштабного 
етапу російсько-української 
війни вимушено покинули 
власні домівки. Софія Шиш, 
студентка спеціальності «Ви-
давнича справа та редагуван-
ня», також мусила залишити 
Україну разом з іншими чле-
нами своєї родини, які рані-
ше проживали в Кременчуці, 
Полтавська обл. Я поспілкува-
лася із Софією та поставила їй 
кілька питань про реалії жит-
тя у вимушеній еміграції. 

— Де ви тимчасово прожи-
ваєте зараз?

— Наразі я зі своєю роди-
ною перебуваю в Німеччині, 
містечко Тітізе-Нойштадт. 
Нам виділили кімнату в неве-
ликому хостелі.

— Як вам вдалося знайти 
місце для тимчасового про-
живання? 

— Спочатку ми приїхали 
до німецького міста Фрайбур-
га, де розташований один із 
найбільших таборів для бі-
женців. Там ми подали доку-
менти на реєстрацію за фор-
мою на тимчасовий захист 
переміщеним особам, близь-
ко місяця нам шукали при-
ватне місце для життя. Тут є 
система «трьох пунктів»: спо-
чатку ви проживаєте в таборі 
біженців, потім на пів року вас 
переселяють до хостелів або 
готелів, далі — у приватний 
будинок. Я з родиною зараз 
на другому пункті.

— Щодо коштів на про-
живання: як ви розраховуєте 
бюджет?

— Щойно почалася війна, 
мої батьки втратили роботу. 
Ми мали якісь невеликі за-
ощадження, частину яких за-
лишили батькові (він в Укра-
їні, волонтерить у Львові), а 
частину забрали за кордон – 
змогли оплатити собі в перші 
тижні війни готель в Польщі 
та харчувалися за ці гроші. 
Зараз ми вже зареєстровані 
в Німеччині, і держава випла-
чує нам кошти. З урахуван-
ням регіону, де ми перебува-
ємо, ми отримуємо 200 євро 
на людину, цього вистачає на 
економне, але комфортне 
проживання. 

— Чи була проблема із 
наявністю мовного бар’єру? 
Якщо так, то як саме ви на-
магалися її подолати?

— Ми з мамою не знаємо 
німецької, англійською теж, 
на жаль, володіємо погано. 
Деякі німці намагаються ви-
користовувати перекладач 
і йдуть на зв’язок. А є такі, 
кому говориш англійською, 
вони все розуміють – і відпо-
відають німецькою. Інколи 
це бентежить.

— Щодо навчання: як вам 
вдалося налаштуватися на 
новий ритм? Чи вистачило 
вам двотижневого адаптаці-
йного періоду?

— Через перебування в 
таборі біженців моє навчан-
ня «накрилось», було забага-
то проблем, які треба було 
вирішувати негайно. Мама 
влаштувалась відпрацьову-
вати безпосередньо в таборі, 
я весь час була з молодшою 

сестрою. На щастя, зараз я 
вже маю змогу виходити на 
онлайн-зв’язок та робити 
завдання, які заборгувала 
за час перебування в таборі. 
Але викладачі лояльно став-
ляться до таких студентів, як 
я, і дають можливість здати 
роботи навіть наприкінці на-
вчального року, тому можу 
спокійно працювати зараз.

— Чим займаєтеся у віль-
ний час?

— У вільний час читаю 
книжки, які забрала з гур-
тожитку в перший день 
війни. Зараз це «Буремний 
перевал», іноді читаю вго-
лос сестрі другу частину 
Гаррі Поттера. З маминого 
комп’ютера дивимось серіа-
ли разом, гуляємо містом.

— Як вам вдалося звикну-
ти до різниці у часі?

— Різниця у часі невели-
ка, а вдома я так чи інакше 
не притримувалась режиму. 
У мами із сестрою також не 
виникає проблем з режимом 
через переїзд.

— Щодо навчання: ре-
дакторові потрібна низка 
програм. Серед них – чис-
ленні текстові програми від 
Microsoft та Adobe, які на 
українських комп’ютерах 
встановлені не ліцензійно. У 
ЄС покарання за піратство 
доволі суворі. Як ви продов-
жуєте працювати в таких 
умовах?

— На щастя, в мами ліцен-
зований «Microsoft», а є в нас 
тільки її комп’ютер. Мої «пі-
ратські злочини» залишились 

в Україні, і покарання нас не 
лякає. Вперше підписались 
на платну платформу для пе-
реглядів фільмів Netflix саме 
тому, що боялись отримати 
штрафи, видалили торрент.  

— Чи плануєте повертати-
ся додому?

— Так, це моя основна 
ціль. Мама з татом не хочуть, 
планують їхати якнайдалі від 
росії. Я, зі свого боку, хочу 
повернутися до Львова, а та-
кож провідати свою бабусю 
в селі під Харковом, якщо 
все буде добре. 

— Чи ви маєте якийсь 
спосіб підробітку в Німеччи-
ні? Якщо ні, то чи плануєте 
його шукати?

— Щойно нас зареєстру-
вали на другій тимчасовій 
точці проживання, ми пода-
ли заявки на пошук робо-
ти співробітниці місцевого 
управління справами біжен-
ців. Ця жінка – Карла – роз-
шукує для нашої родини 
курси німецької, перегля-
дає різні варіанти підробіт-
ку і вже влаштувала мою 
молодшу сестру в місцеву 
школу. На жаль, знайти ро-
боту в Німеччині майже не-
можливо без знання мови. З 
нами в хостелі жив біженець 
із Сирії, який казав, що не 
знайшов роботи після до-
вгих пошуків і вимушений 
шукати прихисток в іншій 
країні, щоб мати можливість 
працювати. Поки що ми по-
чекаємо. 

Мар’яна Стадник, 46 група
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 Зараз більше беруть історичні книги...
За два тижні канікул, 

які ми мали наприкінці 
лютого ― початку берез-
ня, дуже багато студентів 
знайшли собі заняття, за 
допомогою якого можна 
підтримувати українську 
армію або внутрішньо пе-
реміщених осіб. Більшість 
із них й далі продовжують 
цю діяльність. Серед таких 
студентів є двоє братів ― 
Думанські Володимир та 
Роман, які, окрім того, що 
працювали у мережі кни-
гарень «Перший клас» і до 
повномасштабного насту-
пу, й під час нього, мали 
також невеликий досвід 
волонтерства та займали-
ся творчістю, про що тро-
хи детальніше розповіли 
мені в інтерв’ю.

— Коли ви працювали, чи 
не думали про те, що мали би 
йти на волонтерство у цей 
час, а не сидіти на роботі?

Роман: Насправді ми про-
сто усвідомлювали, що мо-
жемо зробити в цей момент, 
і робили це.  

Володимир: Я думав, але 
якби не працював, то мага-
зин би просто стояв, тому 
що багато наших працівниць 
виїхало за кордон. До того 
ж, ми маємо надалі сплачу-
вати податки, щоб підійма-
ти економіку країни, багато 
хто потребує товарів, які ми 
продаємо, та й батьки зараз 
витрачають дуже багато 
грошей на різні матеріали та 
засоби для ЗСУ. Зараз ми ще 
взяли на роботу одну дівчи-
ну з Маріуполя. 

— У чому полягає суть 
ваших обов’язків на роботі?

Володимир: Я працюю про-
давцем-консультантом. Замі-
няю тих, хто виїхав, та складаю 
графік тим, хто залишився.

Роман: Я теж працюю про-
давцем-консультантом, але 
не в такій кількості. На мені пе-
реважно усі хатні обов’язки.

— Певна, що у вас з’явилося 
багато російськомовних відвіду-
вачів, тож як ви реагуєте на це?

Роман: Загалом дуже 
багато російськомовних 
переходять на українську, 
і це приємно. Навіть якщо 
суржиком, ми однаково під-
тримуємо це. Багато людей, 
які приходять, говорять ро-
сійською, але в нас немає 
ніякого поганого ставлення, 
хоча й існує міт, що у Львові 

російськомовних б’ють або 
гноблять. Однак на душі все 
ж є неприязнь до людини, 
яка говорить російською.

— У вас побільшав запит 
на книги воєнної тематики? І 
чи взагалі продавали ви такі 
книги колись?

Роман: Загалом таких 
книг одиниці, я б не сказав, 
що хтось конкретно прихо-
дить і говорить: «Дайте щось 
про війну». Зараз більше бе-
руть історичні книги. 

Володимир: Діти часто 
просять батьків купити вій-
ськові іграшки: танки, солда-
тики тощо. Максимум, що в 
мене питали з книг, ― «Ве-
дення бою».

Продовження на ст. 6

В умовах війни, очевид-
но, нам буває важко опа-
нувати себе, змусити щось 
робити. І стосується це не 
лише, здавалося б, вже та-
кого буденного життя, а й 
навчання. Оскільки всі ми 
є студентами, то загалом 
розуміємо особливості ор-
ганізації нашого дозвілля і 
навчання. А як щодо викла-
дачів? Як же їм вдається ор-
ганізовувати і себе, і студен-
тів? Чи виникають технічні 
проблеми? Що роблять під 
час повітряної тривоги?..

Гораль Ольга Григорівна:
«Процес дистанційного 

навчання у мене не зазнав 
якихось суттєвих коректив, 
підготовка до пар така ж, як і 
була. Щоправда, інколи вини-
кають технічні проблеми, але 
так було і раніше. У випадку 
оголошення повітряної три-
воги я ставлю заняття на па-
узу до її відбою, тому доволі 
часто моїм «робочим кабіне-
том» стає ванна кімната, де, 
можливо, є трішки безпечні-
ше, ніж деінде. Для мене сьо-
годні насамперед важлива ін-
формація про те, що з моїми 
студентами все гаразд, вони 
здорові і в безпеці, навіть 
якщо на заняттях відсутні. Не-
хай така весна для нас більше 
не повториться!»

Хомчак Леся Миронівна:
«Ніяких особливих змін 

у моїй роботі не відбулося, 

бо я щодня на роботі. Лиш 
маємо робити перерву під 
час пар, коли оголошують 
повітряну тривогу. Деякі 
студенти за кордоном, але, 
якщо відповідальні, то вихо-
дять на зв’язок і виконують 
завдання. Технічних про-
блем немає, складніше було 
на початку війни зі студен-
тами налагодити емоційний 
зв’язок. Багато хто взагалі на 
пари не ходив. Зараз адап-
тувалися. Правда, доводить-
ся постійно актуалізувати 
завдання і тематику лекцій. 
Все має бути пов’язаним із 
реаліями нашого часу».

Шимечко Надія Павлівна:
1) За 2 роки до дистанцій-

ного навчання вже адаптува-
лись і викладачі, і студенти. 
Правда, і одні, й інші по-різ-
ному. Це залежить від відпо-
відальності людини.

2) Дистанційне навчання 
вимагає від викладачів і сту-
дентів індивідуальної, іншої, 
ніж раніше, організації робо-
чого часу. Це залежить від 
відповідальності людини.

3) Багато, більше, ніж ра-
ніше, часу викладача йде на 
створення домашніх та прак-
тичних робіт, із врахуванням 
зміни форми навчання. 

4) Багато й більше, ніж ра-
ніше, часу викладача йде на 
перевірку і оцінювання ро-
біт, особливо, якщо цей про-
цес – письмово коментувати 
з навчальною метою.

5) Звичайно ж, дистан-
ційне навчання більше, ніж 
раніше, залежить від тех-
нічних умов, але найбільше 
– від відповідальності усіх 
учасників навчального про-
цесу».

Кіндратович Любов  
Миколаївна:

«Місце проживання із 
початком війни не змінила, 
отож радикальних змін по-
рівняно з коронавірусними 
локдаунами не трапилося. 
Додалися хіба повітряні 
тривоги, під час яких спу-
скаємося у підвал нашого 
дому. Інтернету там нема, 
отож проводити звідтіля за-
няття не можу. Але деколи 
працюю там із робочими 
файлами.

Стосовно підготовки до 
пар, то враховую реалії війни. 
У нас дисципліна «Редакцій-
но-видавнича підготовка літе-
ратурно-художніх видань», то 
говорили зі студентами і про 
«велику» російську літературу 
та її викладання, і про читання 
в час війни, і про становище 
видавництв у воєнних реаліях. 
Також мали онлайн-зустріч з 
дитячою письменницею і літе-
ратурознавицею Зоєю  Жук, 
яка розповіла про те, як писати 
про війну для дітей. Загалом, 
орієнтую студентів на те, що 
зараз у кожного свій фронт. У 
них, окрім волонтерського, ще 
і навчальний — Україні для її 
розбудови після Перемоги  по-
трібна освічена молодь».

Карина Сулима, 46 група

Робота викладачів під час війни

Робоче місце Любов Миколаївни Кіндратович



Як ми навчаємося за межами України
На жаль, фаза повно-

масштабного наступу довгої 
восьмирічної війни внесла 
корективи в життя сотень ти-
сяч українців. Багато хто був 
змушений покинути свою до-
мівку. Серед них є і наші сту-
денти, які, попри всі труднощі, 
продовжують дистанційне 
навчання. Що вони відчува-
ють після переїзду? Наскільки 
складно навчатись в іншій кра-
їні? Чи хтось вступив до міс-
цевого закладу освіти, і якщо 
так, які труднощі виникають, 
коли вони поєднують його 
із навчанням у коледжі? Що 
вони могли б порадити іншим 
студентам, які також виїхали 
або думають виїжджати за 
кордон? Ми поговорили з дво-
ма студентами-дизайнерами, 
Артемом Олійником та Алі-
ною Галянт, які переїхали до 
Польщі, однак продовжують 
навчатися в нашому коледжі. 

Артем (18-а група):
«Відверто кажучи, мені 

дуже важко після переїзду, 
тому що я залишився без 
друзів, мені дуже лячно за 
тих, хто в Україні, а в ново-
му класі я відчуваю себе за-
йвим, хоча однокласники 
мені допомагають та нама-
гаються подружитися. Дуже 
хочу додому, тому що де-де, 
але вдома найкраще. З нав-
чання в Польщі мені складно: 
тут дуже поганий мобільний 
інтернет, тому необхідно 
шукати спеціальні точки з Wі-
Fі. Оскільки я ще вступав до 
ліцею, складно адаптуватись 
через те, що навчальний про-
цес забирає багато часу: уро-
ки тривають із 7:25 до 14:10. 
Єдине, що рятує в цій ситу-

ації, моє непогане знання 
польської мови, яку донедав-
на вчив та потроху згадую. 
Загалом, якихось труднощів 
з поєднанням навчання в лі-
цеї та поліграфічному коле-
джі не маю. В ліцеї я вивчаю 
вітраж, що дуже цікаво, та-
кож мене здивувало, що на 
інформатиці ми вчимо «Фо-
тошоп» і програми, з якими 
ознайомлюються в нашому 
коледжі аж на другому кур-
сі. У поляків дуже легка про-
грама, тому що в десятому 
класі вони вивчають те, що 
ми вчимо у восьмому класі. 
Приємно дивує дуже серйоз-
ний акцент на вивченні мов, 
англійської, польської, фран-
цузької та німецької. 

Хочу вам порадити не со-
ромитись просити допомоги, 
особливо, якщо вам необхід-
но щось перекласти, адже тут 
дуже товариський народ».

Аліна (38 група):
«Після переїзду живу в очіку-

ванні, що якнайшвидше повер-
нуся додому, відчуваю страх та 
постійно хвилююся за друзів, 
родичів та незнайомців, постій-
но слідкую за всім, що відбува-
ється. Навіть в тих, хто переїхав, 
встановлені програми на теле-
фоні, що сигналізують про по-
вітряну тривогу. Загалом, живу 
в напруженні та очікую, щоб 
все було добре. Паралельно 
відчуваю величезну гордість за 
наших захисників. 

Щодо «закордону», то ве-
лика вдячність іноземцям, 
адже коли ми сюди їхали, 
було дуже багато допомоги 
і підтримки нам, і так одразу 
тепло на душі — це немож-
ливо описати, настільки нам 

приємно. Якщо говорити 
про більш приземлені речі, то 
мені здається, що зараз лег-
кість навчання за кордоном 
полягає в тому, що немає ні-
яких значних перешкод, тобі 
не потрібно постійно бігати 
в підвал. Єдине, що заважає, 
це моральний стан: навіть 
переїзд — це вже складно. 
Дещо буває непросто адап-
туватись через інший часовий 
пояс — наприклад, пара на 
8:30, то мені необхідно під-
готуватись на 7:30. Насправді 
в коледжі на дистанційному 
наче і нескладно навчатись, 
але є труднощі з технікою. 
Очевидно, що ти з собою не 
будеш забирати все-все. Я, 
як дизайнер друкованої про-
дукції, маю складнощі через 
відсутність комп’ютера, який 
мені необхідний. Бо вдома 
— це вдома: якщо в тебе 
зламалась техніка, ти можеш 
піти до друзів, а тут склад-
но купити новий комп’ютер 
або ноутбук чи навіть відне-
сти в ремонт, адже це все 
дорожче, ніж у нас. Окрім 
того, що ми працюємо суто 
з комп’ютером, нам потріб-
ні художні матеріали для 
завдань, які також набагато 
дорожче коштують, ніж в 
Україні. Та й помітно, що в Єв-
ропі порівняно менший асор-
тимент у художніх магазинах. 
Але загалом, цілком реально 
навчатись, єдине, треба вмі-
ти знаходити вихід з дрібних 

неприємних ситуацій. Поки 
що я нікуди не вступала, але 
я над цим до сих пір думаю, 
адже невідомо, що далі буде. 
Зараз я зациклена на коледжі 
і якось не хочу перемикатись 
на щось інше. Я все-таки пла-
ную і хочу повернутися.

Що б я хотіла порадити 
тим, хто виїхав за кордон? 
Необхідно вчити мову. Як-
не-як треба поважати кра-
їну, в яку ти приїхав, і роз-
мовляти їхньою мовою. Так, 
поляки нас розуміють, та 
все ж виникають труднощі 
в комунікації. Тому краще 
намагатися говорити поль-
ською, і їм приємніше, коли 
ти проявляєш такий акт по-
ваги до їхньої культури. Ре-
комендую також з повагою 
ставитися до поляків, адже 
знаю чимало історій, коли 
деякі українські біженці ве-
дуть себе дуже вимогливо та 
некультурно. На мою думку, 
це некрасиво, коли себе так 
поводять, адже нас прийма-
ють і багато чого нам дають. 
І очевидно, що й, як мінімум, 
потрібно дотримуватись за-
конів — ми зараз лице нації 
та творимо свій імідж серед 
іноземців. А загалом, вартує 
не панікувати, продовжува-
ти вчитись. Це наше завдан-
ня, адже пізніше нам самим 
творити нашу нову історію та 
розвивати нашу культуру».

Яна Бабій, 36 група
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«Пігулки від страху»
Як студенти відволікають себе від війни

Олена Монастирська  
(31 група)

Зазвичай читаю книги, 
дуже допомагає відволікти-
ся, зануритися в інший світ. 
Також малюю маленькі кар-
тинки, як відчуваю, це дуже 
розслабляє, а потім пишу 
важливі для себе слова або 
фрази. Крім того спорт, а 
саме — біг увечері з музи-
кою. Відразу всі негативні 
думки мене покидають.

Яна Бабій (36 група)
Можна з впевненістю ска-

зати, що навчання (особли-
во в передсесійний період) 
дуже відволікає від новин, 
іноді настільки, що й не всти-
гаєш слідкувати за інфор-
маційним простором. Але, 
окрім того, маю й власні спо-
соби емоційного зцілення та 
просто проведення вільного 
часу. Наприклад:

1. Ще до війни я зі своєю 
подругою створювала ви-
гаданий фентезі-всесвіт, а 
після повномасштабного 
вторгнення почала активно 
його розвивати, пишучи різні 
художні оповідки про героїв 
та структуру світу. Та й вза-
галі, віднахожу себе у письмі 
зараз: пишу інші художні за-
мітки, нотую власні думки, 
записую нариси до майбутніх 
сценаріїв. Як не дивно би се 
звучало, але саме війна мене 
підштовхнула до того, щоб 
нарешті взяти перо в руку 
й почати карбувати власні 
думки на папері та розвивати 
письменницький талант.

2. Постійно слухаю україн-
ськомовну музику, особливо 
ту, яка була створена після 24 

лютого, адже вона допома-
гає мені відчути весь біль та 
водночас зцілитися від нього.

3. Читаю одну відому ман-
гу. Її сюжет також про дуже 
підступну війну, і саме вона 
допомагає відрефлексувати 
всі відчуття щодо жахітть вій-
ськового часу. І також вона є 
тим містком у «втечу від ре-
альності».

Діана Маркітан (36 група)
За рік до повномасштаб-

ного вторгнення декілька 
разів пробувала вивчати «слі-
пий» метод друку, але ніколи 
не доходила до 3-го рівня з 
20-ти, тому що не бачила в 
тому особливого сенсу та 
й мала багато важливіших 
справ. Але 16 березня цьо-
го року мені врешті дійшли 
руки до того, щоб зайнятися 
цим всерйоз, бо воно часом 
краще за психолога. Навіть 
книги на мене так не вплива-
ють, як друкування тексту. 
Позначку третього рівня вже 
давно минула)

Мар’яна Стадник  
(46 група)

Мені дуже допомагає зо-
середження на різноманіт-
них речах, які раніше могли 
мені бути незнайомими. 
Дуже добре, коли ці речі 
дозволяють заглибитися 
та постійно випробовувати 
свої навички та вміння.

Для мене способом від-
волікання від подій стало 
малювання. Я і раніше мала 
це захоплення, але не роз-
глядала його як терапію — 
радше як спосіб відпочити 
та провести час з користю. 

Зараз малювання є для мене 
тим способом морального 
відновлення після тривало-
го перебування в інформа-
ційному полі. Коли фокусу-
єшся на покращенні своїх 
навичок та вивченні нових 
прийомів — це дещо допо-
магає віднайти розумовий 
баланс.

Софія Дякунчак (36 група)
Чесно кажучи, перші чоти-

ри дні все, що я робила, — то 
читала новини. Буквально 
щохвилинно. Відволікалася 
лише на базові фізичні потре-
би. Вдома постійно лунало 
радіо, був увімкнений теле-
візор... Коли я виснажила-
ся — і морально, й фізично 
— настільки, що від болю в 
очах текли сльози і нестерп-
но гуділо в голові, то мусила 
визнати, що конче потрібно 
«перемкнутися» хоч трохи на 
щось інше. Намагалася чита-
ти. Щоправда, думки крути-
лися лише навколо подій в 
Україні, тож читання не допо-
магало, аж поки — здається, 
на п›ятий чи шостий день пов-
номасштабного російського 
вторгненння — не зачепила 
поглядом на полиці видання 
«Колгосп тварин» Джорджа 
Орвелла. Перечитала — і 
саме ця книга дала мені зро-
зуміти: читати потрібно. Про 
Україну. Про росію. Про те, 
що нас відрізняє і підтвер-
джує прірву між нашими 
культурами. Така література 
гостро необхідна в часі війни, 
аби не пробачати і не толеру-
вати ставлення до жодного 
«хорошого росіянина». Звід-
тоді єдине, що мене відволі-
кає від подій реального часу, 
— то події минулого. Не пе-

рераховуватиму всіх видань, 
які встигла прочитати, однак 
зазначу: наукові чи довідкові 
видання зараз трохи складно 
осмислювати, тому в основ-
ному це художня література 
українських класиків: Михай-
ла Старицького, Гната Хот-
кевича, Уласа Самчука, Івана 
Багряного, Василя Барки та 
ін. А ще щоранку — майже як 
звичка молитися)) — читаю 
принаймні один твір Шев-
ченка. Не знаю, скільки часу 
ще мине до нашої Перемо-
ги (щиро-прещиро вірю, що 
зовсім трохи), але пообіцяла 
собі, що доти читатиму саме 
історичні книги — хай як 
складно усвідомлювати, хай 
як боляче шукати паралелі із 
сьогоденням — це вкрай по-
трібно. Бо війна на всіх фрон-
тах, війна не лише зброєю — 
словом, думкою, культурою, 
цінностями теж.

Софія Вовк (46 група)
Чи можна відволіктися, 

коли звідусіль надходять 
тривожні та сумні новини 
та гримлять повідомлення 
про нові обстріли? Тому, 
якщо чесно, якось «втекти» 
від війни мені не вдається. 
Єдине, що полегшує сприй-
няття теперішньої ситуації 
— надія на перемогу та до-
помога її досягнути. Тому я 
намагаюся допомагати усім, 
чим можу. Наприклад, за-
раз пишу новини у «Свідомі 
медіа», волонтерю в пункті 
допомоги біженцям.

На мою думку, найкраще 
«заспокійливе» у такий час 
є впевненість у тому, що ти 
щось робиш для того, аби 
наблизити нашу країну до 
перемоги.
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Малюнок Дарії Гордієнко, 48 група

«Літопис повномасштабного вторгнення» Мар’яни Гірняк — це своєрідний 
нотатник із щоденним фіксуванням подій.  

Інформація використовується із телеграм-каналів та офіційних джерел.
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Початок на ст. 3
На момент написання 

статті, тобто після 57-ми 
днів повномасштабного 
вторгнення, я мала змогу 
волонтерити на 4-х локаці-
ях. У перший день свого во-
лонтерства (на третій день 
наступу) навіть не знала, що 
робитиму там, куди їхала 
зранку. А вже наприкінці дня 
тішилася з легенького болю 
в пальцях через зусилля, 
з яким запихала тканину в 
пляшки з бензином та масти-
лом. Ви ж розумієте, про що 
я :) Виробництво продовжу-
валося декілька днів, допоки 
наш «загін» не перекваліфіку-
вався на розвантажування та 
сортування гуманітарної до-
помоги, оскільки ми зробили 
аж надто багато «коктейлів». 

Нам надходило стільки 
гуманітарної допомоги, що 
мої фізичні можливості були 
недостатніми, аби впорати-
ся з усією тією кількістю та 
вагою. Крім того, щодня до 

нас приходило допомагати 
дуже багато людей. Остан-
німи днями, коли я там бува-
ла, для мене та моїх друзів, 
що волонтерили зі мною, 
роботи майже не було, тож 
координатори здебільшого 
відправляли нас їсти або від-
почивати.

Для мене є неповноцінною 
інша локація. Щоб надати 
свою допомогу, мені не тре-
ба було довго кудись доби-
ратися самостійно, адже все 
або відбувалося там, де я 
живу, або мене з групою во-
лонтерів відвозили на склад 
гуманітарної допомоги за вій-
ськовим наказом (тобто ми 
могли їхати по зустрічній сму-
зі, минаючи блокпост за 30 
секунд). Таке відбувалося не-
часто, і допомога була потріб-
на лише в перші тижні, тож це 
займає проміжне місце серед 
усього волонтерства. 

На двох інших локаціях я 
плела сітки та основи до них. 
Дивовижно, наскільки ці два 

місця різняться. У першо-
му, де я бувала найчастіше, 
майже завжди грала музика 
«Океану Ельзи» (здається, 
що вона скрізь лунає), пану-
вала спокійна атмосфера та 
було чутно здебільшого тихі 
розмови. Натомість в іншому 
місці, де мені довелося бути 
лишень двічі (але я не могла 
не згадати про це), перева-
жала хаотичність та енер-
гійність, приміщення мало 
заглушене світло, і довкола 
був такий гул розмов, що 
координаторам доводило-
ся кричати, аби повідомити 
якусь інформацію. Можливо, 
це пов›язано з тим, що серед 
волонтерів було багато мо-
лоді. 

Кожна з локацій зоста-
вила мені чіткий спогад про 
себе: перша — про жарт, що 
приходжу туди, аби поїсти; 
друга — про військову, яка 
готова була стріляти в па-
трульних на блокпості, коли 
ті не пропускали нас упро-

довж двох хвилин; третя 
— про культурну програму 
поміж і після плетіння сіток 
(був навіть майстер-клас зі 
співу); четверта — про по-
відомлення гарних новин і 
традицію співати гімн кож-
ного ранку.

Цікаво, що жодного разу 
не думала про те, чому я 
волонтерю. Тільки-от зараз 
спало це на думку. Напев-
не, для того, щоб вчергове 
переконатися, що ми пере-
можемо. Не існує тих, хто 
зміг би подолати людей, які 
розуміють, що вони на своє-
му місці, мають одну спільну 
ідею, усвідомлюють, що від 
них залежить, максимально 
це втілюють та добровіль-
но творять неймовірні речі. 
Я ще не доросла до такого 
рівня волонтерства, проте 
радію, що змогла багато 
чого навчитися в чудових 
людей.

Діана Маркітан, 36 група

  — Мені відомо, що одно-
го разу ви розвантажували 
гуманітарну допомогу, і, як 
я розумію, організацією її 
постачання займалися ваші 
батьки,  чи це так?

Володимир: Не зовсім. 
Не знаю, коли і з чого це все 
почалося,  але якось наш 
тато дізнався, що на фрон-
ті не вистачає «розгрузок», 
тобто жилетів з кишенька-
ми, тож почав їх шити. Він 
запустив загалом 15 цехів у 
Львівській області. 

Роман: Тобто тато вза-
галі не займається якимись 
швейними фабриками, він 
просто приїздив на виробни-
цтво і надавав тканину для 
пошиття жилетів. 

Володимир: Взагалі, пер-
ші жилети він узяв у Музеї 
Гідності у Львові. А щодо 
гуманітарної допомоги, то 
один із таких цехів був роз-
ташований на складі, і саме 
туди її почали привозити із-
за кордону. Якраз у ті дні ми 
з братом були вільні, тож по-
годилися, коли тато запро-
понував поїхати туди.

— Це був одиничний ви-
падок чи ви ще займалися 
гуманітарною допомогою 
або якоюсь іншою волон-
терською діяльністю?

Володимир: Саме волон-
терською ― більше не за-
ймалися, лише ось ті декіль-
ка днів (близько 4-х днів). 

— Існує думка, що кожна 
людина, навіть та, яка не воює 

і не волонтерить, важлива у 
цій війні, бо зберегти спокійне 
життя можна різними спо-
собами. Але є й протилежна 
думка. Якої дотримуєтеся ви? 

Володимир: Добре, якщо 
ти робиш хоч щось, хоч чи-
мось допомагаєш. Зараз ще 
є, як кажуть, «синдром україн-
ця», коли ти хочеш просто чи-
мось займатися: піти волон-
терити, працювати або навіть 
на фронт поїхати. Ми от не 
волонтеримо ж поки, хіба 
працюємо трохи більше, ніж 
зазвичай. Це все потрібно, го-
ловне ― не сидіти вдома без 
діла і робити все можливе.

— Водночас можна поду-
мати, що якщо сидітимеш 
вдома і нічого не робитимеш, 
то це буде найкращим, що ти 
можеш зробити, адже так 
ти нікому не заважатимеш.

Володимир: Тоді можна 
приєднатися до ДВУ ― Диван-
них військ України (сміється).

— Це волонтерство, 
яким ви займалися, було по-
трібним більше для вас чи 
для тих, кому ви надсилали 
цю гуманітарну допомогу?

Володимир: Для нас це 
теж потрібно було мораль-
но, просто щоб усвідомлю-
вати, що ми щось робимо, 
але ми все одно це робили 
саме для того, щоб надіс-
лати цю допомогу тим, хто 
цього потребує.

Продовження на ст.8
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Синдром українця 
Робити щось аби допомогти

Українізуємо свій  
плейлист



На той момент, коли роз-
почався повномасштабний 
наступ, у мене вже був во-
лонтерський досвід, адже 
2021 року я волонтерила на 
Львівському форумі видав-
ців. Про нього вже розпо-
відала у минулих випусках. 
Однак волонтерство до і під 
час війни — зовсім різні речі.

З перших днів жахливого 
наступу я відшукала у своє-
му селищі центр, де плели 
маскувальні сітки для вої-
нів. Буквально за два дні ді-
вчата виготовили не менше 
5 об’ємних сіток, а також 
зібрали грошову допомогу, 
продукти, медикаменти, за-
соби гігієни тощо. Всю до-
помогу відправили бійцям 
Закарпатської 128-ї окремої 
гірсько-штурмової бригади, 
що зараз перебуває в гаря-
чих точках. Наступні дні за-
ймалася такою ж діяльніс-
тю в Мукачеві.

Згодом волонтерила у 
штабі, який відкрили у мо-
єму селищі для допомоги 
внутрішньо переміщеним 
особам. Хоч це і невеликий 
штаб, але за день його від-
відувало більш ніж 200 осіб. 
Гуманітарну підтримку на-
давали люди, які прожива-
ють у селищі, а також була 
допомога з-за кордону: Ні-
меччини, Словаччини та ін. 
Для продуктивнішої праці 
ми розділили обов’язки між 
волонтерами і працювали 

над чимось конкретним: 
реєстрація, видача гігієни, 
медикаментів, збір про-
дуктових торбин, а також 
складання одягу, взуття, по-
стільної білизни тощо. 

Я здебільшого реєстру-
вала громадян, які зверта-
лися за гуманітарною до-
помогою. Це дуже складна 
робота морально: ти диви-
шся в очі людям — і відчува-
єш їхній біль за нашу рідну 
Україну. Вони радіють еле-
ментарним речам: просто 
тому, що їм вдалося вряту-
ватися. 

Декілька разів на день я 
чула: «Нам треба речі, бо 
виїхали із дому буквально 
без нічого, от маємо тільки 
те, в чому зараз стоїмо», і з 
жахом розуміла, які страш-
ні речі пережили ці люди. 
Особливо розчулилася, 
коли побачила українців з 
Маріуполя. 

Загалом, дуже приєм-
но, коли до праці приєдну-
ються не тільки місцеві, а й 
переселенці. Та оскільки в 
цьому штабі добровольців 
навіть більше, ніж треба, 
згодом ми почали працю-
вати змінами. А крім того, 
я долучилася до допомоги 
ще ближче, ніж очікувала, 
адже моя сім’я прихистила 
у себе вдома людей із Запо-
різької області.

Катерина Росол, 36 група
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Малюнок Олени Івасечко, 48 група

Малюнок Олени Івасечко, 48 група

Чимало українців після 
повномасштабного росій-
ського вторгнення в Укра-
їну зіткнулася з питанням 
українізації власного інфор-
маційного простору. Осо-
бливо болісна проблема 
пошуку українських замін-
ників російських музичних 
виконавців, адже того, що 
пропонує нам український 
шоу-бізнес, справді зама-
ло для комфортного про-
слуховування без пошуку 
альтернатив. На жаль, че-
рез тривалу русифікацію та 
розвиток комплексу мен-
шовартості ми нехтуємо 
багатьма музичними талан-
тами, які можуть повністю 
замінити російськомовну 
музику в наших грайли-
стах. Впевнені, що й читачі 
«Галасу» є серед тих, хто 
хоче перейти на винятково 
українське.

Подаємо лише малу ча-
стину того, що може за-
пропонувати наша сучасна, 
дійсно талановита сцена, 
однак, гадаємо, саме ці ви-
конавці допоможуть розпо-
чати захопливе знайомство 
з українською музикою.

Отож список рекомен-
дацій та вибрані композиції 
для найкращого ознайом-
лення з творчістю:

1. Krutь — бандуристка 
в жанрі інді-поп, «Воля» / 
«Забери мене до себе на 
Різдво»;

2. Mistmorn — співак в 
жанрі пост панку та альтер-
нативного року, «Дідько, я 
у розпачі…» / «Божевілля 
двох»;

3. M o t a n k a  —  м е -
тал-гурт в жанрі фолк-року, 
«Oh ty moya Zemle»;

4. Ragapop — експери-
ментальний електронний 
гурт, «Gordosti»;

5. Renie Cares — співач-
ка в жанрі інді, «Якби»;

6. SadSvit — співак в жанрі 
інді-попу та постпанку, «Моло-
дість» / «Касета» / «Ніч»;

7. The Unsleeping — му-
зичний гурт в жанрі інді-ро-
ку, інді-попу та альтерна-
тивного року, «Ptaha Fred» 
/ «Prypustym»;

8. Tember Blanche — 
музичний дует в жанрі інді, 
«Хованки» / «Пролог»;

9. Teren — жіночий ме-
тал-гурт в жанрі етнороку, 
«Pozanich».

10. Zfeelz — англомов-
ний молодіжний музич-
ний гурт в жанрі інді-року; 
«Man» / «Shame»

11. Бакі Г’юберт — ре-
пер, який ідентифікує свою 
творчість як «національ-
но-визвольний український 
реп»; «Корені»

12. Діти інженерів — му-
зичний гурт в жанрі панк-ро-
ку та альтернативного року; 
«Рубці» / «Прогноз» / «Тео-
рії»

13. Колір — музичний 
гурт в жанрі інді-фольку; 
«Приватний лікар»

14. Нестор — співак в 
жанрі репу та пост панку; 
«блек девіл» / «лячно»

15. Тонка — музичний 
гурт в жанрі інді-попу та елек-
троніки; «Плач» / «Вуалі»

Яна Бабій, 36 група

Українізуємо свій  
плейлист

Добровольців 
більше, ніж треба



Початок на ст. 6
— Романе, ти з мамою 

нещодавно записав пісню на 
мелодію «Мальв» Жадана і 
Собак. Як мені відомо, текст 
ви редагували усією сім’єю. 
Розкажи, як це відбувалося.

Роман: Текст писала 
мама, Оксана Думанська. 
Ми лише трохи підкорегову-
вали певні моменти, тому не 
можу сказати, що редагува-
ли всією сім’єю. Вона просто 
почула цю пісню, помітила 
гарний мотив, який можна 
було б адаптувати під сучас-
ні реалії. Я разом з нею запи-
сав звук і створив відеоряд. 

— Також, Романе, ти й 
далі займаєшся озвучуван-
ням відео, але колись про-
бував сам малювати персо-
нажів. Чи проблискували в 
тебе думки про створення 
власного повноцінного відео 
на воєнну тематику або чо-
гось схожого?

Роман: Я колись намагав-
ся малювати, але більше, ніж 
намаганням, це не назвеш. 
Якесь повноцінне, достат-
ньої якості відео мені не 
вдасться зробити. 

— Яким, на твою думку, 
був би вплив такого відео 
на суспільство, якби ти його 
створив, незважаючи зага-
лом на саме твою авдито-
рію або попередню темати-
ку твоїх відео?

Роман: Звісно, такі відео 
мотивують. Зараз їх цілком 
достатньо в різних соцме-
режах. 

Хочу ще дещо розпові-
сти щодо озвучування ві-
део. Клану Кайзоку ― це 
організація, яка займаєть-
ся озвучуванням фільмів, 
мультфільмів та аніме про-
тягом шести років. Я в цій 
«каші» вже теж два роки 
«варюся», тому розумію, 
що відбувається в україн-
ському озвучуванні. Багато 
хто зараз переходить на 
українську мову і так само 
хоче озвучувати або пере-
кладати українською. Саме 
тому я шукаю таких людей 
і поширюю інформацію для 
новачків, щоб вони могли 
зорієнтуватися в цій справі. 
Але прикро, що про україн-
ське озвучування насправ-
ді мало хто знає. Росій-
ське охоплює дуже велику 
авдиторію, тому що це 
поширюється на декілька 
країн, тож часто з’являєть-
ся враження, що якісного 
українського озвучування 
не існує. Та й загалом не 
вистачає розповсюдження 
інформації про український 
контент. Тому дивіться, 
створюйте і розмовляйте 
українською.

Діана Маркітан, 36 група
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Відео, які мотивують

QR- код на пісню QR- код на Клан Кайзоку

Роман за роботою над проєктом

Яка ж ти, росіє, ще й досі наївна...
На нашій землі, поміж згарищ пожеж...
Коли ти затямиш нарешті: нерівня
Ти нам, українцям?.. І вже й не будеш...
Ти — дика злочинниця, зла і зухвала...
Згадай-но: васал Золотої Орди,
Отої, що все на шляху руйнувала, —
Ним був не хто інший, росіє, як ти...
Який «Третій Рим»?.. Та ж отямся, брехухо...
Орел твій насправді далеко не твій...
Орел — то є мужність, а ти слабкодуха,
І велич твоя — нездійсненна із мрій...
А твої царі... Пригадай же, росіє!
Були із монгольських й німецьких родів?..
То в їхніх нащадках, скажи, струменіє
Та русская кров?.. Кров чужинських синів...
Чи є ще, росіє, народ в цьому світі
Бридкіший від твого, невчений, такий,
Що згодний ходити в неволі, під гнітом,
Покірно схилившись?.. До всього сліпий,
Оглухлий, безмовний... Народ, що для слави,
Задумайся тільки, з рукописів рве
Сторінки... Народ, що сміється лукаво
І в тому ж лукавстві сторіччя живе...
Народ, що готовий за безцінь продати
Оте, що для нас найсвятіше... Народ
Ледачий без міри, підступний, пихатий,
Який не цінує й не знає свобод...
Та ж тільки у тебе, росіє зрадлива,

Присвоюють зовсім не твоїх митців,
А в церкві з хрестом промовляють брехливо
Із виглядом справжніх святих мудреців
Про фальш, про безчестя, оббризкане кров’ю,
Про все награбоване... В світі лиш ти
Спроможна, росіє, своєю любов’ю
Своїх же вбивать, мов безжальні кати...
Лиш ти межи очі плюєш своїм людям,
Лиш ти так не зносиш й ненавидиш тих,
Які задля тебе підставили груди...
Лиш ти, спадкоємице орд золотих...
Яка ж ти, росіє, ще й досі наївна,
Ще віриш в свою перемогу... Раби
Й злочинці, росіє, народу нерівня,
Який любить волю й не терпить ганьби...
Який не простить тобі звірства ніколи,
І сивих дітей, і убитих батьків...
Який не забуде кривавий Гостомель,
І Бучу, і Харків, і Київ, й Ірпінь...
Народ, у якого від нині навіки
Не просто до тебе відраза, а лють...
Огида безмірна... Заїлість без ліку...
Шаленства, які тебе з світу зітруть...
Бо ми, українці, народ незалежний,
Боронимо все найдорожче нам...
Боронимо гідно, бороним належно...
В нас слава нації й смерть ворогам!

                                                     Софія Дякунчак, 36 група

Яка ж ти, росіє, ще й досі наївна…
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